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Demi sec

Reggel

Miért az éjszaka?

A semleges szomoruság

ez a révedő szürke

tévetegen vonszolja magát

pillérek horgászok között

holott kikötőbakokra leroskad

holott sajgó lábakban

vészterhes visszerekben

ejtőzik talán rejtezik

de végül is vonszolja magát

fenyegető világosság felé

ahol elferdült ajak

lesz éjszakai heveny lázból

izzadt párnák hideggé mint a kő

földbe temetett arca lesznek

álmok képletes és szó szerinti

értelemben vett álmok

mint nadrág szára beakadnak

a világosság

alattomos és hirtelen szögébe

*

Reggeledik a halálos fakó

ég akár holt szerelmem szürke arca

ismerősség bocsánat nélküli

Mint mosatlan száj íze

itt az ünnep

A közérzeten lehet segíteni

a fogkrém-kukac

elemészti az éj caput mortuumát

A villamoslépcső ellenszelével

üres kávéval

az írógéppel (amely felidéz egykorú

ágyúkat autókarosszériákat)

ellensúlyozhatom az éjszakát

valóságos jelentőségére fokozhatom le

az ihletet mely néhány tömör képbe

koncentrálni kiküszöbölhetni

vélte a világot

negligálhatni

a szétszűrődő vagy csipkés határokat

Miért az éjszaka

szabadítja fel a költészetet?

Pedig hát itt az ünnep

Hogy vívjak ellene

az éj efemér fegyvereivel?

Hitszegően hajnalodik!

Igen az éjszaka

itthagyott itt vagyok

az ünnep hullamerev

állkapcsában

*

Egy pénztárosnő búcsuzik

a sörözőben

kisfiától A gyereknek még

kaland a kora reggel

A pénztárosnő negyvenes

egyébként még (mutatja is)

egészen jó a lába a gyerek

mellette áll a tekintetek mellett

melyek (a még egészen jó)

láb körül gomolyognak és tévelyegnek

*

Itt nem lesz ünnep

Kirakhatják az ezerarcot

mely annyi csak mint

szem- száj- és orral

eléktelenített antropomorf Nap

gyermeki csúfsága

s a betelt szem

visszaokádja rángva

*

A kis kurva ott ült

lilaharisnyás lába mellett háncsszatyor

kiürült szeme

rokon a reggel még üres szemével

Ha megszólítanám

Folyó rohan

lábánál héjjal és szeméttel

rakodva Nem olyan mint egy királynő?

„Te állat” – mondaná vagy semmit

Az éjszaka úgy ernyed el

mint egy átlagos nemiszerv

néhány rossz rándulás után

*

A sivatagban ezer lépés annyi

mint egy

mert ott az embert körbeviszi lába

*

Csinálhatsz amit akarsz

akarásod is ők csinálták

Mint kínai ördöggolyó

tökéletes

s véget nem ér a doboz a dobozban

Persze néhol meglátszik

a kispórolás a hanyagság

Az undok tökéletesség így

hálisten résekkel teli

módokkal menekvésre-cselekvésre

kizárva az eleve-áthárítást

*

A folyó szürke de folyik

fölötte az örök légáram

Éji fulladó

friss reggelbe márthatja orrát

Kibékülhet a horgászokkal

(a horgászat életforma

készségek bölcsője felnevelője

akár a szarvasles gerillaharc ivászat)

Kibékülni a horgászokkal bizony

helyükre tenni az illúziókat

*

Miért az éjszaka

piszkálja fel a költészetet?

Mihez fog a nappal

az éj lüktető sebüregével

melyből mint vér buzog

a folyó szennyes rohanása

egy bűnbánat-lila harisnya

durva semmit-hívés durva

sejtelme romló lábikráknak

érzékiség és érzelem

közé metafizikai harisnya

amely egy trampli édes lábat

kihangsúlyozott az

áhítatosan költői sejtésnek

s egyúttal a kontárul gyors kivánás

rövidzárlatának

Szerelmem nem jutott idő

túl gyors volt és túl perzselő

Bocsánatod most úgy kivánom

mint vigaszt csúfos nászi ágyon

mikor nem lettél asszonyom

*

A csömör és az értelem marása

utakat nyitott bennem

mészkőben a víz

járatokat e veszedelmes építészet

Hártya-mennyezetek

pálcika-oszlopok

közt kanyarog a reggel

közé szivárog savóvá lett ünnep

*

A szavak újabb szavakhoz vezetnek

Merő kockázat

megeleveníteni a képeket

melyekben mind jelenetek feszülnek

szóbeszéd

újfent a szétszűrődő

(vagy csipkés) határokhoz vezetve

Lények tárgyak

kagylózúgása

akar szavakká alakulni

egyszerre elősegítve és elnapolva

mit adnom kell

a magyarázatot

*

A világ közben továbbment

az ünnep reggel-arca

émelyítően más értelmezést

nyert kelletekorán ébredt fejekben

A reggel továbbment

dél lett belőle

megismételte

az éj hűtelen metamorfózisát

mondhatnánk az éj-reggel-nappal arcú

isten életünk közege ura

egyetemes kételyt ébresztett bennünk

tulajdon létünk miléte iránt

De nem mondom mert ilyet nem hiszek

és mert elég

mit nappalok és ünnepek iránt

támasztott – kétely és kérdés kagylózúgása –

ez a tűnődés ez a szomorúság

Elég az idő amit öregedtünk

e hümmögések kurta idejében

Reggel szoktál jönni

Gyakran úgy ébredek‚ mint halálom után.

Ez (valamelyest mélyebb) megfogalmazása

annak‚ amit a hétköznapi nyelv

úgy mond: Valósággal újjászülettem.

Keskeny derengés ujjnyi bor felett‚

kétséges élfény egy távoli fémtárgyon:

mindez artikulált – mint egy mondat‚

noha csupán egy mondat benyomása.

Felirattöredék egy likacsos kövön‚

melyet bizonnyal elhengeríteni kéne.

Véget nem érő reggelben próbálok

következtetni a körülvevő

dolgokból kilétemre. Eközben a szükségek

ténykedésre késztetnek‚ persze:

ablakot nyitok‚ vizet iszom‚ majd ürítkezek.

S bár a vizsgálódásban mindez határozottan zavar‚

előnyei is vannak. Egy fogkefe segít

körülhatárolni a korszakot (ötven év pontossággal);

a kusza jelek‚ amit egy papíron

találok: B. Gy.-t felhívni 9-kor:

nemcsak az írásbeliséget bizonyítják meggyőzően‚

hanem a (viszonylag) magas technikai civilizáció

jelenlétét is. Továbbá: az írás magyarul

tudó személytől származik (de ez még

nem igazít el a helyet illetően).

Aztán csöngetnek és – megérkezel.

S én‚ tehetnék-e mást‚ elhalasztom

a kérdés végleges‚ megnyugtató

tisztázását‚ és: – Vagyok‚ aki vagyok

(hiszen valaki‚ nemde‚ biztosan)‚

ösztöneimre bízva

magam‚ odateszem a kávét‚

s megkérdezem: Mi van?

Bár‚ tudom‚ erre se lehet felelni.

Az álmatlanság dalaiból

Arnold Schönberg emlékének

1

Ki éjjel soká néz e homlokzatokra‚ mikor

a teljes Hold ellenfényében

feketéllnek‚

azt gondolja: medencék e házak‚

a Hold fénygyűjtői‚

s ha megérinti ujja hegyével

a falat‚ érzi: holdnyirok.

Ha tovább képzelődik‚ vélheti:

kihalt uszodaváros ez.

Használaton kívüli

hold-bazének.

(Az árnyak fürdője lehetne‚

ha járna erre valaki.)

S álmából – mint folyóból –

majd vízgyöngyösen s dideregve

lép ki.

2

Félszavak

Félmondatok

Kiáltás

Jajgatás mely

A fül irdatlan termeit betölti

Véget nem érő magyarázatok

Egyetlen értelmes szó

Mely az említett termekben eltéved

3

A párkányokon hó világít

függönyökben a füst mögöttük

felfordult székek tetszhalálban

hová jut még aki idáig

hová jut még aki idáig

felfordult székek tetszhalálban

függönyökben a füst mögöttük

a párkányokon hó világít

a párkányokon hó világít

– és így tovább

4

Ebben az éjben‚ ahol utcahosszat

a szél zavart beszéde kavarog‚

ebben az éjben‚

mint végzetes szó‚ villanyfény zuhan

vetetlen ágyra, dúlt szobára:

egyetlen ablak megvilágosul.

Délelőtt

Szeretem ezt a szürke szoknyád.

Vedd fel gyakrabban‚ kérlek‚ olyankor‚ ha

velem találkozol. Rokonszenves

a szabása‚ az enyhe trapézvonal is.

Ezt hívják‚ azt hiszem‚ „munkahelyi viseletnek”.

Semmit sem hangsúlyoz. De épp ezáltal

többet bíz viselőjére. És a színe!

– szabadban‚ amikor rásüt a nap.

Este nem hat. De amióta lehetőleg

délelőtt találkozunk‚ már-már személyes

hálafélét érzek iránta. Részt vesz

– nem tolakodóan – együttlétünkben‚ bátorítja

az érett derűt otthonossá válni.

Pár hete volt‚ egy városszéli parkban

napoztunk‚ kora tavaszi

hirtelenmeleg délelőtt (padok még nem voltak)

a homokozó betonperemén. Behunytad a szemed.

S amikor – jelenlétem jelezni – tenyerem

combodhoz szorítottam‚ a szövetből

kettős meleg nyugodt biztatása üzent.

Testedé meg a távoli napé. És bántam akkor

az estékre elfecsérelt időnket‚

a szoba szűk terének késztetését

az operai kínra. A mesterséges fény hisztériáját.

Egymásra néztünk‚ fanyar vidámsággal

mulatva a csalódott vágy bosszankodásán‚

s hogy ingerülten szedelőzködni kezdett

szándékos zajt ütve szívünkben‚ mert

únta jókedvünk. Eközben a

Nap az égi egyenlítőre ért.

Felkeltünk nyújtózkodva s csikorgatva

a meszesedő izületeket. Aztán tartottam

a táskádat‚ s a kezed néztem‚

amint a beidegzett mozdulattal

lesimítottad‚ igazítottad a szoknyád.

A vékony lánnyal

A vékony lánnyal ölelkeztem

álmomban gyerekes szerelemmel

kicsi melle mint feszes paradicsom

simult gömbölyödött tenyerembe

Nem izzadtunk ki nem csapzott hajunk

sikamos vergődő szerelemben

Gerince zsengén izesült nádszál

félve becézték kényes ujjbegyeim

a váll a lapocka ficánkolt

fogékony tarkó sejtetett majdani nőt

de elfogulatlan nyúlt még a fiús comb

a sovány szár soksebü földizü térd

Nem kicsapó hővel csak a védett

öböl szelíd melegével érzett az öl

világos rajzu a domb még szőke pihével

És mégis Nem voltunk gyerekek

sem pásztori lények Nem fűvön esett

könnyü szerelmünk A szobám volt az a hely

csak szebb nagyobb és sokablakú

mind a folyóra melynek vize lassan

szinesült születő hajnali órán

És egymás karján nyugtatva fejünk

cigarettáztunk bámultuk a mennyezetet

boldogan és fáradtan mintha utána

volnánk És a széljárta gömbben

vonultak úszva lebegve fehér felhők

elúsztak az ablak bal sarka felé

de újak jöttek visszaterelve

a kék rónán széledező tekintetet

szűkebb térségre Szótlanul így beteltünk

a váltakozó néznivalóval És elaludtunk

Álmodtam alvásunk aludtam álmunk

Felettünk mint levált fehér köröm

hullott alá a hold Beszivárgott

fenyegetően emelkedett a fény

Ilyentájt csúsztatják küszöb alá

a hírlapot szakadnak fel dörögve

redőnyök robajlanak át az

üres hűvösségen a teherautók

Süvítve nyílnak gázcsapok vízcsapok

Tea forr szelnek a szikkadt kenyérből

Csobogás és robogás ideje Takarítónők

ébredő visszérfájdalma Székek tetszhalálban

Szódáscsap felhörög a söntéspulton

kopasztott csirkefej feltámadása

Zöldesen mint Lázár de folytat mindent

ahol abbahagyta mert nem tud mást a város

Kiszabadítod óvatosan zsibbadt

kezed kettős álomtól nehéz koponyám alól

Némán kilépsz Két óra múlva ébredek fel

Akkor már minden jóvátehetetlen

Demi sec

Eltervezzük‚ hogy d. e. 9-től 11-ig‚

maximum 12-ig‚ fél 1-ig‚ s akkor még

ebédelhetünk együtt‚ esetleg. Eltervezzük‚

de számításaink jóformán sohase válnak be.

A kapcsolatok lépten-nyomon

tele bonyodalommal.

– Ő késik valamiért‚ én viszont

csak akkor ébredek‚ mert későn feküdtem le‚

amikor érkezik.

amikor érkezik.  Szerelem félálomban‚

hosszú‚ zsibbadt heverés‚ az időérzék megbomlása.

Mikor az egymás után szívott cigaretták

áramlásba hozzák végtére a megalvadt

tettrekészséget‚

tettrekészséget‚ már délután felé lejt

ez a nap is. Kapkodva öltözés: gondatlan mímelt

gyengédségben bujkál a titkolt rosszkedv.

(Csak most el ne hangozzék az a

„Szeretsz?”!)

Az ebéd jó. Háromfélét eszünk‚

a fogásokat megfelezve. Erre‚

meg utána a drága borozóra

egy heti pénzünk rámegy‚

de a bor jó‚ és jók a hosszú

amerikai cigaretták.

amerikai cigaretták. Ezt tudjuk:

zökkenőmentesen együttműködni

ízek‚ szeszek meg a füst élvezetében.

Ilyenkor könnyen esik a beszéd is‚

a haszontalan‚ de igényes csevegés

– jobbadán arról‚ hogy itt nemigen lehet élni

másképpen‚ mint a szellemet munkára fogva‚

kedélytelen komolysággal‚ s lemondani

játékosan szabad kiéléséről sokféle ötletünknek‚

nem kívánva a tér tágasságát‚ arcok és helyszínek

cserélődését olykor.

Ilyen körülmények között a társasélet‚ persze‚

elsorvad. Úgy bámultunk egymásra mind F.-éknél

is a legutóbb‚ ahogy háromnapos‚

beszáradt szendvicseket

tanulmányozunk elkeseredetten egy rossz szagú

presszóban‚ ahová‚ eső elől‚ beverődtünk.

Aztán és végre: egyedül.

Most már egy körúti‚ olcsó sörözőben.

Miért is ez a megkönnyebbülés‚ hogy elbúcsúztam tőle?

Akivel jól érzem magam mégiscsak‚ nemegyszer‚

aki nem akadályoz semmiben‚ és igazán

soha‚ egy szóval sem firtatta vagy vitatta

a szenvedély elégséges voltát kapcsolatunkban.

Miért kell folyvást tudakolnom:

Kellenek ezek a találkozások? Szükség van erre?

Vele vagy nélküle: nem maradna

minden egyéb változatlan?

Mintha más dolgok függése valamitől

igazolná azt a valamit.

– Süllyedő léghajón

kérdezik így mindenről:

„Kell?”

De mihez? – A kényelemhez?

A létezéshez?

Szilárd padló van itt

meg bútorok; és én

időmmel‚ mely korlátlan rendelkezésemre áll.

Ha tetszik‚ zsúfolásig tölthetem‚

ha tetszik‚ nyitva hagyom

eljöhető esélynek –

Ez a csend itt‚ éjfél s hajnal között‚

amelyben egy zöldpaprika husa

a fogam alatt deszkaként recseg‚

és fülsértőn süvít egy szál gyufa‚

nem tud választ ilyen kérdésre: „Kell?”

Ebben a csendben‚ ahol jobb minden mozdulattól óvakodni‚

ebben az üres szobában efféle kérdésnek

képtelen dolog volna elhangzania.

Improvizáció

Lágy szürke csillogás

eső-dorombolás

a költői elem

mély s mélyebb értelem

Egy lehetséges nő

egy lehetséges férfi

megy az esőben

megáll az esőben

És ennek az esőnek

dióhéj-ropogása

talán a búcsulárma

talán a moccanó

új szándék bizalmasa

Vannak oly kicsi bisztrók

kerítő keskeny utcák

ilyesmi előfordul

Lehetett volna

de nem így történt

A lehetséges férfi

a lehetséges nővel

egy kirakat előtt

egy templomtéren

Az esőben galambok

ahol sorvadó lombok

Tükör testük kinyújtja

összegyűri

egy autóorr

lassú elfordulása

Ilyen délután ilyen

allegretto esőben

amikor minden szürke csillog

akármi megtörténhet

Efféle ősz lágy

leves szövetében

úgy rejtőzik a költői elem

mint körtében a kukac

Talán talán talán

talán egy sál lilája

lobogtat teutánad

a városi esőben

ázott fura kalandot

ahol sorvadó lombok

ahol az esőlárma

Lehetett volna

de nem így történt

lehetett volna Semmi

fogódzó semmi

kapaszkodó az észnek

Tekintsd végső dolognak

nincsen rá magyarázat

Semmi fogódzó semmi

szempont támpont

az észnek.

Kivagy‚ Catullusom

Kivagy‚ Catullusom‚ kőnehéz koponyával

ébredsz‚ a lábaid két feszes‚ vízzel telt tömlő.

Tükrödbe: nem nézni jobb. Sápadt‚ renyhe

bőrödre kevés volna Róma minden rafinált balzsama.

S fogaid‚ egykor oly vakító fogaid!

– lerontott városfal maradéka enyészik így.

Hol van már‚ hol a „készülj egyvégtében kilenc ölelkezésre”?

Elhasznált tested‚ az ásító‚ néma összeg‚

az eredményhez‚ nem adja ki‚ mennyivel járult

a szenvedély‚ a nagy‚ a századokra példás‚

s mennyivel a szünetlen‚ mindenevő mohóság.

– Mennyivel a finom‚ érdemes lakomák mérge‚

s a méltatlan csapszékek ciszterna-löttye ugyancsak.

Három rövid vers

Február

Február‚ a felengedő tetem‚

a dörgő‚ langyos ár szinére billen.

Megrohadt jegen‚ édes légben

morzsák‚ sirályok.

morzsák‚ sirályok. Egy napon átmelegszik

az ablak közé tett bor.

Kiteleltünk.

Portükör

az ablakon a por lágyítva tükörarcod

az ablakon a por elmázolt csillogása

tükörarc ráncain megülve fényfogó por

redőin ráncain megül elmaszatolt fény

áttetsző ráncai redőző fényredőnyként

áteresztik kiszűrik az utcatöredékek

mozgó és mozdulatlan kulissza-látományát

1969

A telefonvicc a levélhecc

virágkora április elseje

több évre prolongálva

új karbonkorszak kezdete

figyeljük

hogy lesz ligetből lignit

– talán gyémánt:

idővel s kellő nyomás alatt

Levélminta

„S hadd nevezzem e búcsuformulában

(némi játékosan-fenyegető utalással)

– Mathilde-nak. Tehát:

Kedves‚ kedves Mathilde‚

fontolja meg jól a választ‚ de mégse

fontolja tűrhetetlenül soká.

fontolja tűrhetetlenül soká. Az Ön D.-je”

Vagy: „S hadd nevezzelek”‚

a zárójelben levők maradnak‚ csak kiegészíteni:

„(…s egyúttal vakmerően áttérve

a tegezésre; szabad volt-e megtennem?)”

Folytatás változatlanul‚ de a második

„fontolja” fontolgasd-ra cserélendő:

ez egy fokkal még bizalmasabb‚

s jobban is hangzik. Használhatnám esetleg‚

ha már Mathilde‚ a Sorel aláírást.

De akkor mégis inkább a magázás:

„Az Ön Sorelje”‚ „Az Ön J. Sorelje”.

– „Soreled” – ez hülyén hangzik.

Vagy: – egyszerűen: „Juliened”? Na de:

„ölel”?‚ „csókol”?‚ „gondolj a te”?

Lehet a puszta név. Vagy csak két kezdőbetű? Talán.

Akkor hogy is? „…nevezzelek…” – igen‚

„…játékosan fenyegető… Mathilde-nak”.

Tehát: „…” Nem jó. Ne feledjük: már tegeződünk!

Ez a „kedves‚ kedves” amolyan alamuszi melizma‚

amit könnyűszerrel vehet a hang szándéktalan

megsikamlásaként‚

anélkül‚ hogy sikamlós zöngéje célhoz érne.

Viszont milyen szó volna kellő?

Merész‚ de óvatos‚ amely közel lopódzik‚

s helyét‚ hol van‚ birtokolja valóban.

Csak lépésről lépésre. Mert az ugrás

a legyőzött távolságot máris eszébe

idézi dobajával.

idézi dobajával. Tehát: mit írjunk?

Ekképp jeleztem

Mivelhogy

sírt‚

és mivelhogy

el akart rohanni‚

és néztek is bennünket

már mindenfelől:

sietve felemelkedtem‚

és kezemet

némi súllyal‚ anélkül‚ hogy teherként‚

az alkarjára helyeztem‚

miközben tekintetem

remegve‚ de szilárdan

hatolt a pupillába egyenest.

S ő küzködve‚ de végül

megadóan:

visszaernyedt a székre.

– Ekképp jeleztem

udvarias készségemet

a meghitt beszélgetésre.

Történet

1

Körülményekkel mindig lehet győzni

az önigazolást‚ mentegetőzést.

Mégis‚ mint vékony füst a hó fölött‚

a támadó hótündöklés fölött‚

mégis most elvesző

füst a gonosz hókáprázat fölött

szerelmünk‚

foszlik szürkén a vad visszfénnyel szemközt‚

amelyre immár árnyékot se vethet.

Egy szavam sem volt arra‚ hogy szeretlek.

Magyarázkodni kéne‚

neked‚ magamnak‚ a baráti figyelemnek‚

mely inogásunkban megtartott‚

széthullásunkban körülvett.

Ha kinagyítasz egy sorsot a tömeges

feltételek irdatlan hátteréből:

a magyarázat – többé nem magyarázat.

A vízköpőkben még a hó.

Forgolódik a téli város:

délről támadást nyit a szél.

Az évszakok e harcában én‚

sajnos‚ nem vagyok érdekelve.

Tegnap még veled álltam itt‚

ma egyedül megyek keresztül.

Ha változásaimra gondolok‚

nem tudom megmondani‚ hogy épp e

változások miben is álltak.

Többé nem tettem bizonyos dolgokat‚

immár minden további nélkül másokat‚

mik elképzelhetetlenek voltak korábban.

Valami hirtelen többé nem hiányzott.

Kapcsolatok megszűntek

– node maguk a változások?

A lelkiéletet mi egykor otthagytuk

a kicsi asztalok‚ ott az olcsó

hamutálak‚ beszáradt kávéscsészék között‚

a kínos asztaloknál. Befontad a

gépi csipke terítők rojtjait‚

midőn folytak a szép beszélgetések.

De ha mindez nem megbeszélhető?

amíg folyik a té s tova

már itt van a tohonya gyilkos

nincs visszaút halottainkhoz

saját végeddel kérdelek

amíg folyik a té s tova

saját végeddel kérdelek

már itt van a tohonya gyilkos

felzabálják a reggelek

rozsdahalállal fenyeget

felzabálja reggeli nyirkos

buszmegállók éghajlata

szétszedik szorgos csipeszek

termeszrajzásu reggelek

érszűkületes ébredések

ha nem a világ így ér véget

hát szerelmünk pillanata

amíg folyik a té s tova

majd elfelejtesz bizonyos

megszorításokkal soha

hisz szorítottalak noha

minden halálra megtanít

már itt van itt van itt van itt

az idő a tohonya gyilkos

2

Egy pillanatra

a gonosz város hókáprázatában

úgy láttalak‚ mintha holt kedvesemet

hunyorogni a rosszhiszemű fényben.

(De ez már régen történt.

A holtnak hitt: halott.)

Az évek lassan összehordják

élettörténetünket‚

hogy mi magunk

a lezúduló következmények alól

úgy léphessünk hátra – jó ösztönnel –

mint járókelő a háztetőről alá-

csuszamló dermedt hótömeg alól

(váltig állítja majd utólag:

figyelmes lett valami megfoghatatlan neszre).

Élettörténetünk megvilágítja

életünket‚

mint a rendőrségi autó reﬂektora

az áldozatot.

S mindez lehetne másképp

– de nincs másképp.

Hadd háborogjon még megokoltabban

bennünk a jóakarat s értelem.

De azért folyik rendes medriben

minden‚ mert – hál’istennek – meder‚ az van.

És különben is: szabad-e

a mindennapi életet

nem-mindennapi szemmel nézni?

3

A párkányon álltak‚

kivilágított boltívek alatt.

A zene kitódult az éj terébe‚

sötét folyam‚ üres hidak fölé‚

ahol jégtáblák önkéntes halálát

szoktam figyelni

a tompán remegő hídláb fölött.

Hersegve széthasad egy és a többi‚

vak csordaként‚ fékezni tehetetlen‚

rohan belé‚ halmozva pusztulást – a börleszk

elévülhetetlen szabályai szerint.

Egy lány könnyű és boldog

arca szemben a lámpákkal

sokat igérő előzetes egy filmből.

Most egyedül táncol.

Felemelt keze az ütemre integet

– de legyint is.

Mulattatja boldogsága és könnyüsége.

Lazán egymáshoz dőlnek pillanatra.

A lány a fiú vállát öleli.

tornyos hullámain az estnek

bocsánatot és nyugtot esdek

s a könnyü testnek

mely hozzám hajolt

mikor az óra volt

egy sötét felleg

szorításából a hold

az aranyló kerek mell kibomolt

a könnyü testnek álmot

holdsütést

kitakart takarót

4

Egyedül kéne élnem.

Hajnali‚ hosszu sétákon érlelnem magam.

Bor és – főleg! – szivar mellett

(mert a cigaretta a kapkodásnak

kedvez‚ sok rövidlejáratu tervnek)

lassan fürkészni ki

amit múltamnak

– éppúgy önmagamnak nevezek. Talán hasznos

volna regénybe fogni.

Nagyon szerettem ezt a nőt

K. P. Kavafisz emlékének

Ezt a nőt‚ első szerelmi kudarcom

hősnőjét (barátom feleségét)

nagyon szerettem. Amióta csókolóztunk

az élére-perdült-gyufásdoboz szobában‚

s ő elsiklott előlem‚ könnyedén‚ mintha úszva‚

mint mikor először láttam és belészerettem

tizenhétévesen az uszodában

(Mióta nem járunk sem én sem a barátom

abba az uszodába‚ hol hasbarúgtunk víz alatt

éltes jellemszínészeket a rossz alakításért‚

s büntetésből vízfecskendéssel

kínoztunk némely önhitt tenoristát) –

Tíz év hagyta rajtunk azóta‚

ne részletezzük‚ mit. Nem öltözöl jól.

Azóta jobban figyelek erre is‚ látod. Vagy csak azért

tűnik fel‚ mert tudom‚ hogy értesz hozzá?

– Amióta csókolóztunk

az élére-perdült-gyufásdoboz szobában –

néha nem tudom‚ szeretlek-e még.

Ennek épp két éve: nagyon sok‚ ami közbejött

így és úgy. Talán túl sok. Tudunk s tudok-e még

komoly szemmel ama kínokra visszanézni?

Nagyon szerettem ezt a nőt‚ barátom feleségét.

S olcsó presszókban és albérleti szobám

rekaméjának cinikus rugóin‚ néhány angolszász könyv‚

négy elkoszlott fal‚ egy muzeális írógép s

13 éves kori fölényes fotóarca

társaságában unatkoztam 1967-ben és 68-ban.

A szerelmi költészet nehézségeiről

Hát nem szólhatok

szép szemeidről? Annyiszor csodált

tekintetedet elfordítanád e

költemény tükrétől? Ó‚ nézz belé!

Ez pillantásod – hű lemez – megőrzi‚

s így eljövendő‚ nemsejtett korokkal

válthatsz baráti pillantást‚ míg ők

felismerik‚ hogy szemükkel rokon

szemednek időmélyi bársonya‚

a szivárványhártyák korallmezője‚

az üreges és barlangos vidék‚ a

rostokkal átszőtt‚ lüktető tenyészet‚

zöldektől áttört szürkéskék derengés

a titokzatos pupillák körül.

Az élő anyag elrejti magát.

Csak késnek enged‚ csak lencsék alatt

mutatkozik rejtelmes rendszere

csatornáival‚ járataival‚

hol a belső‚ titkos sürgés folyik‚

hírekkel és parancsokkal loholnak.

Mint ostromlott vár: néma kifelé.

Üres héj‚ vélnéd róla‚ vagy tömör

mag. Egyedül a szem mutatja‚

miből vagyunk. E félig víznemű

gömbbe ágyazott porózus telep

a test nyilvános anatómiája.

Ezért utal némiképp a halálra.

Ezért‚ hogy csak a

szerelmesek mernek egymásra nézni‚

kiknek – többet vagy kevesebbet-e? –

a halál mindenképpen mást jelent‚

mivel érzésük ismerős vele.

Feltűnt már? Legrégibb barátok is‚

véletlenül egymás szemébe néztek‚

zavartan fordítják fejüket el.

A szem‚ mondják‚ beszédes. Ez nem igaz.

Néma – mint a feltárult rejtelem.

Mint a megdöbbenés. A rémület.

Mert egyszerre tárul fel benne minden.

Ó‚ kellemesebb s derűsebb beszélni

egy kecses lábról‚ gömbölyű kebelről.

Tőlük vezet ösvény‚

a szárak ívén‚ a térd dombjain‚

a hasnak pasztorális rónaságán.

Végigsiklik a kéz fénylő pihéken‚

a köldök kútkáváján megpihen.

Mindez elérhető házastársak között.

De ha a levegőn át‚ mit kipusztít

két eggyélobbant tekintet tüze‚

tehát az űrön át

mered egymásra két szem – csillagokként –‚

súlyuk vadul növekszik‚ és egyetlen

végzetes ponttá csődül össze minden

szükségük‚

és bennük nincs hely többé semminek‚

s átszakítva pályájuk kordonát

önpusztítóan egyesíti őket

kölcsönös‚ rémült gravitáció…

Ó‚ nézz szemembe!

Szerelmem!


Értelmiségi vagyok. Így hát

d’une manière profonde tudok csak

à l’allemande néked udvarolni‚

értelmiségi módra. Mentségemre

szolgáljon: te is az vagy.

A szád már korareggel

keserű cigarettaízű‚

széthagyod a harisnyákat szobádban‚

teáscsészék környomával

adod vissza a könyveimet.

– Nekem pedig nadrágom fényes

sok üléstől‚ mint régi érmek.

Egy értelmiségi! E kétes

elem a tudományosan

felszeletelt tortában úgy

bujdokol‚ mintha íze lenne.

S mert hűtlen‚ izgága‚

azt hiszi‚

a lázmérőben ő a higany.

Meghúzódott a köztisztelet

rezervátumában hajdan‚

ő adta meg gyerekeinknek

az általános műveltséget‚

metafizikai tekintélyt

az érettségi tételeknek.

De nem. Nekem akkor gyanús volt

már‚ amikor: Saxa loquntur

– kezdett fecsegni‚ noha tudjuk

jól‚ hogy a kövek nem beszélnek.

Már a szerénységük gyanús volt.

Megadjuk a császárnak – hajlongtak‚ de

– ami a császáré – hangsúlyozták.

S végül kitalálták a történelmet‚

hogy a császárt is kétségbevonhassák.

Gyávaságuk mélye merő pimaszság.

Félrehúzódásuk még sunyi vád volt.

Most előbújtak az antikváriumból‚

s mint barbárok közt római fogoly‚

közpénzen sétáltatják orrunk előtt

előkelő szomoruságukat.



Mért nem lehettem régi költő?

Nem volna kérdés‚ hogy szeretlek-e.

Csak neked volna jogod nem szeretni‚

hallgatnád öntetszelgőn

hidegségedről szóló panaszom. Bosszúból

esetleg kifecsegném: csapodár vagy.

De fődolgom a mérnöki munka volna:

megmérni‚ milyen hatalmas szerelmem‚

minő magasba csap föl szenvedélyem‚

hány mérföld messzeségből még imádlak‚

hány kínos napot morzsoltam le már

hűségem olvasóján? Hogy számosabbak

szépségeid a Föld csodáinál.

Szerelmünk program‚ nem probléma volna.

Hiszen mit ér a szerelem‚ ha gond?

A bolond hiszi‚ hogy a szerelem

megoldja kínjaink‚ de a bolondnak

orvos kell‚ és a szerelem nem orvos.

Abélard-t kiherélték. Kedvese

szűk falak közt‚ mint egy iniciálé börtönében‚

könnyé vált‚ vagy megszaggatta ruháit‚

aztán szárazon‚ mint a rőzse‚ égett

a megszégyenült testűért tovább.

Vad szerelmük

kormaként maradt miránk

a szentimentális nyavalygás?

Ahogy ők – vagy sehogy. Érjen véget

a szerelem‚ ha már nem tiszta tett‚

áttetsző lobogás‚ mint láng vagy forrás.

Ha üledéke van‚ mit felzavar

az első olyan pillanat‚ amelyben

már nem tudunk békésen egyesülni

valami egyszerűben‚

mint a kirakatnézés‚ esti séta‚ bolyongás

az eső szines fénypocsolyáiban.

A szerelem nem tűri

az alapok bonyolultságát.

Tényekkel‚ tárgyakkal szívesen társul.

E látszólag rideg

valókat könnyen hatalmába ejti

az érzelem‚ elváltoztatja őket‚

akár a levegő. Rejtelmesen forr

érintkezésük‚ az arany kizöldell‚

a körvonalakat rozsdával kikezdi‚

végül bensejükig rág s az egész

illanó por lesz‚ rebbenő penész‚

mely bársonyosan csillámlik a fényben.

A szerelmesek is

áthasonulnak. Egyanyaguvá

lesznek e fénybeszőtt

porral. A világ fénybeszőtt porával.

Strófák ***-hoz

Szabad-e néhanapján meglátogatnom téged‚

csak téged: s nem a hozzádtartozókat?

Félre ne érts: a jelenlétük nem zavar.

Dehogyis akarom feléleszteni a…

Egyszóval azt a régmúlt téves érzést‚

az abból támadt zűrzavart‚ hogy

félreértettem magunkat. Csak annyit kérek:

tudd ilyenkor jövetelem okát.

Csodálkozol e hangon?

A szeles ifjú hogy elcsendesült!

De nem túl hamar-e? Ideje van

mindennek. Hirtelen megjavulása

nem a hirtelenség álarca újfent?

Nem. Ne hidd‚ hogy játszom.

Javulásom való – bár kénytelen.

Tudod‚ úgy döntöttem‚ ráhangolom

zeném a körülmények hangszerére.

Elég volt: egyedül hallgatni szivem dobaját.

– A világ nem hajlik kebelemre.

És művészetem is! Lehet‚ Téged

mulattatnak az aenigmatikus

versek: csupa célzás valamire.

De igazi fegyvert nem foghatok

ellenségeim ellen. És így

szeretnem sem lehet. (Hiszen én

nem szerettelek eléggé‚ mégha

sóhajtozásaim bepárázták is

akkor látásod tiszta üvegét.)

S mivel nem tudok

e szűk jelen kanyargós folyosóin

szépen evickélni (falnak verődöm):

életem s szabadságom érdekében

döntöttem: magamat bővíteni

a lehetőségek kisértetcsarnokává.

Mert a bensőnkben van hely!

Lévén bensőnk híg káprázat‚ csalóka

semmi; gyávaságunk szépneve;

a gyermeteg Szellem jutalma: halpénz

– halotti címerünk.

Hiszen becsületes maradtam – s látnikellő‚

mit intézett el itt a becsület!

De csönd. Hogy elragadtattam magam

– a képzelet! Nem illő

így szólnom Hozzád. Mert a szenvedély

különbségtenni nem tud. Az izgága diák

és a szent köteléket tipró szerelmes:

egy foganat. Lüktető koponyámra

borogatásul hűljön alkonyi séta.

Tán erkélyeteken üldögélsz‚ és a te szemed is

a nap hunyó aranyát tükrözi.

A falakon a fény már estébe halkult.

Öregségtől így csak ifjak borzonganak‚

este‚ mikor a szél

fázékony lényükhöz hidegedik.

Az estharang a megtartásra int.

Kifürkészhetetlen‚ mint örökös eszének

aggastyán ezerráncú mosolya‚

előttem is e Treuga Dei

határnapja. Én tartóztatnám

– nézni akarlak még – a végkifejletet.

Veled: jól érzem magam. Az első jót

idézi ez a jó. Kuporgatom időm.

Szeretnélek

megtartani.

Most újból

Most újból a magányos uszodák.

A faágyak. A napzápor a fáradt

testre‚ testhosszú vízfolt

utánam‚ amit felkapkod a szél.

A zuhany. Hő és pára

önkívülete.

Nyakszirtemen dörögve

széttört sugár.

Csak egy személy

Ha lehetnék Neked

csak egy személy.

Végérvényes‚ bár esetleges‚

mint rozsdás‚ görbe szeg

a meleg porban.

Mint árnyékfedte lépcső tetején

egyetlen villogó él.

Csak egy személy

szándéktalan fürdése az időben.

Ha lehetnék Neked

megállás eltünőben.

Kietlen birtokod:

egyetlen pillanatra!

Ha lehetnék Neked

míg az árnyék ahhoz a fokhoz ér

és elporlad a szeg‚

csak egy személy.




Belső beszéd

Dal

nem többre vágyom

gazdaságos és finom

formáira palacknak és pohárnak

én

már nem siratok senkit

vigye korrupt kegyét a bánat

korunk üres

harmóniát keres

a célt kegyes jövőbe mentik

kultúravégi kultúraelőtti

időnkben oly jó volna kergetőzni

veled egy napsütött fürdő füvén

Belső beszéd

Ketten mennek az utcán.

Alattuk aszfalt sávja siklik‚

ha lenéznek rá: áramló pórusok

özöne‚ olykor: villámló szemét.

Ketten mennek az utcán.

Szemmel jeleznek: „Nézd‚

satnya fák bádogszínű lombja;

nézd‚ izzadság ragyog az őr homlokán‚

vaskapu ontja rá a hőt.”

Szótlan olvasnak egy plakátot‚

és felvonják szemöldökük.

Ketten mennek az utcán.

Valahol voltak: egy lépcsőházban

rájuk hűlt az ing‚

talán egy liftben

szagolták a linópadló szagát.

Egy ajtót kerestek‚ kopogtak‚

köszöntek‚ valamit morogtak‚

a széket nyikorgatták‚ bólogattak.

Ketten mennek az utcán‚

a madárzajos fák alatt.

A nőket nézi egyikük‚

lágy képlékeny tekintete

könnyen körülvesz keblet‚ combot‚

elvész szoknyaráncban és mellfodorban.

Levegőért kapkod a másik‚

szürke hőben üveg sört képzel‚

és üreseket nyel‚ mert szólna:

– Most mondjam el‚ hogy nem áll össze

szellemem; roncsok nemzenek

roncsot agyamban‚ temetőnyi

üzekvő tetem szaporítja egymást‚

robbanásig telítve

a memória raktárhiányát?

Hogy itt már csak én ismerem ki

az esetleges járatokban magam‚

én tudom‚ mikor kell

félrelépni egy lerobajló

romköteg alól? A gyalázatos

otthonosságról most beszéljek‚

mellyel zűrzavaromban járok?

Hogy nem szégyelltem kiismerni

romhegyem ingó statikáját‚

biztos pontokat megjegyezni‚

próbálgatni, mert semmi elv

nem működik?

nem működik? Feladtam

az egység utáni sóvár vágyamat:

milyen gyalázat érhet még?

Fürgén iramlok itt‚ mint a patkány

vagy tolvaj‚ s még a hasznát

is tudom mindennek‚ ahol

ember lépést se tudna tenni‚

és vége annak‚ ki a járást itt megtanulta.

– Ezeket mondta volna‚ de

hely és idő alkalmatlan.

Beletörődik‚ visszatér

az élet szokottabb képeihez‚

és csak int: „Nézd‚ milyen komikus‚

ha egy erényes angolkosztüm kamgárnján így kirajzolódik

a csontos háton a melltartó pántja.

Ez a szigorú lány siet

feddhetetlen célok felé‚

de kiizzad‚ míg így üget‚

és kosztümjén már ott a folt

a titkolt hónaljak alatt.

Illetéktelen szemek nézik

kebeltartója pántjait‚

idegen férfiak tűnődnek:

retiküljében tart-e Desodort‚

s a fiókjában apró

tablettát celofánlevélben.”

Nyaralás

Ha beszereztél konzerveket‚ teát‚

pár csomag kétszersültet‚ cigarettát‚

egy tündérsakk-kötetet‚ valami innivalót:

ereszd le a redőnyt.

Hagyd megállni az órát.

Gyakorta megszólal a

telefon. Milyen

makacs emberek vannak. Csöngetés; folt

várakozik a recésüvegen;

a levélnyílás fedele becsattan.

– Kukucskált. De bent homály.

Aztán: se telefon több‚ se látogató.

S a lábtörlő

ajtódnak támasztva napok óta.

Naenia

Ellátva neveddel s gondosan el

kéznél levő anekdotikus lommal.

Hol itt‚ hol ott egy vers. Felfakadnak

lappangott‚ sunyi konzekvenciák.

Hogy e versek rosszak – mert rosszak:

a helyszín hitvány riporteri rajzánál csak

a gyászhajtókás férfi-ordenáréság lehangolóbb‚

barátnőm! –‚ az a kisebbik baj.

– Cipruslombok!

– Cipruslombok! Hiába

sütött kedves lényed miránk.

Egy emlék

„Jó rendező voltam.”

Ezt mondta nem sokkal halála előtt.

(A körülmények ismeretesek.)

Nem: „Egész jó rendező voltam” – így

mondta. Ennyi érzelgés

az adott helyzetben megengedhető volt.

Nehézkesen felállt‚

s míg súlyától szabadultan

a szék kopott bársonya kidomborult‚

és ülés közben összegyűrt nadrágja

kezdett kisimulni: a fentieket mondta.

Méltatlan életet a művészet méltóságába így vont.

Manírozott szerénységgel ugyan. De esetében

bizonyos lelkierő kellett

az – épp ilyen – manírhoz.

És a mondat időzítése‚ íve

– hibátlan. Sőt: pompás!

Egy erényes hölgyhöz

A nadrág kétségtelen haladás‚

vívmány: valami szellemi.

A nadrág megnemesíti

a méltókat és választottakat.

Kategorikus és imperatív

száraival a tisztaságnak mintegy

történelmi előfeltétele.

S habár olykor balgán levetni véljük:

csak az evilági textilburok‚

ami földre hull:

a nadrág virtuálisan levethetetlen.

De mert párzó és fajtalan fajunk

a morált‚ mórest csak tunyán tanulja‚

s barbár szokásra vágyón visszasandít:

a nadrág vasfegyelmét enyhítendő‚

átmenetileg‚ megengedjük a

szerelmi líra diszkrét hasítékát.

Ne többet erről. Hölgyem: a kezed!

Tedd homlokomra! Tán csillapodom.

Mert‚ lásd‚ még nem vagyok tökéletes.

De szemet húnyva apróbb lazaságok

fölött: megmented a disciplinát.

Segíts‚ és együtt felemelkedünk

talán a subtilis iróniáig‚

a bölcséig‚ kit kuncogásra késztett

némely óvatlan

érintés – mert csiklándozta a szellem

tengerimalac-érzékeny bőrét.

Séta egy ház körül

És még egyszer körül

e holdsütötte geometriát

házfalak ismeretlen raszterét

öt fénylő négyzet

kimondhatatlan elrendeződését

vak négyzetek sorában

nekünk nem felelet

nem érthetjük

hiába forgatják órajárás szerint

változtatván a konstellációt

illetéktelen szemekkel figyeljük

de megütközve a jelentés

ilyen erős sugallatától.

Maradjunk hát a geometriánál

azaz hatoljunk be inkább

hová a holdfény már nem ér

bolyongjunk asztrál-mód

e néma tömb terében

míg áthat majd kettőnket

e tagoltság amely

szeszély és szabály keveréke

amely nyugodt mivel

minden utalást kizár magából

emeletenként a szelőhatás – ezek a födémek –

amit mérsékel a lépcső kétértelmű szelleme

s egy zárt körön legyőz a liftakna folytonossága

a szinteket ő egyesíti

közelítsd óvatosan (jól tudom

nagy a vonzása) de vigyázz

mert egyneműségével megsemmisít.

Most lakásokban járunk.

Ez inkább játék.

Esetleges és átrendezhető.

Próbáld megtestesíteni a

negatív testet

melyet a sokféle bútor kimetsz

s ha hozzá még magadba-érezed

a rejtett bővítéseket

melyek a fiókokban rejtőznek főleg

de az ajtók nyitásában is

akkor íme te vagy

szabadságuk és lehetőségük is

te vagy a hely

sokféle ténykedésük színtere

amelyről ugyan alig vesznek tudomást.

Zátony

1

Becsület ideje.

Bűnbánat s pusztulásé.

Idő – a te időd.

Amelyben megtaláltad.

A gáz ideje‚ amely kisüvítsen‚

a ház ideje‚ hogy összeomoljon‚

hogy tetejét úgy lökje el magáról‚

mint már-már élvező szűz

a büdös szájú‚ bamba katonát.

Az összenyomott rugó ideje‚

a ravaszul és kísérleti célból

kénsavba rakott rugó ideje:

hogy szétrepessze az üveg falát.

Az idő ideje!

Hogy üvöltsön és szétvesse magát.

Idő‚ a te időd.

A pusztulásé. – A bűnbánaté.

Idő. A te időd:

megtalálni

az ajtót‚ amely innen kifelé.

2

Ez nem ideje semminek.

Az állott tócsa idejében van idő‚

hogy követ vágj belé‚ s hártyája fölhasadjon.

Az alvadt vérnek idejében van idő

tenyéréllel a sebre vágni. – S vége van!

Az üres órán van idő‚

hogy elindulj‚ mint hólabda a lejtőn.

A kunyerálás idején az idő eljön‚

mikor elég már‚ s az ajtót bevágod.

Az idő pereme‚ az még idő‚

mikor mint megállóban a tömeg‚

toporogsz; de egyre hallhatóbban

morogsz és végül fölkélsz – magad ellen.

De ez nem ideje semminek.

Itt szemedbe süt a nap‚ de nem ébredsz‚

itt zümmöghet az éj‚ de te nem alszol‚

itt készülődsz‚ de nem mégy sehová‚

itt lépdelsz‚ de mint hengeren a mókus.

Mert ez nem ideje semminek.

3

Fordul

a Föld.

Mint kotrócsillesor

emelkedik fel új s új nap remegve

terhétől‚ mit növő halomra ont.

Már két tavasz csúfolta meg halálod‚

már két tavasz. Megállok

a feslett virulásban –

mint szines‚ buja rongy:

hasadozik‚ burjánzik.

Az ember csak szipog‚ fújtat‚ beszél –

Eszébe jut-e‚ ami hiányzik?

Gyűrött újságlapot zörget a szél.

Pulóvert kötnek‚ látod? Félnek:

a villamos előtt megállnak.

Megszámolják a visszajárót‚

új patront tesznek a szifonba‚

örülnek‚ mikor igazuk van.

Bizonytalankodnak soká‚

mikor szombatig kölcsönkérnek.

Mit gondolok én‚ hogy még élek?

A büntetés

Mi lesz velem‚ itt

a halál őrlőfogán‚

e ragyás szirten?

Eszelős‚ bosszúálló

mosollyá gyűrődnek

a Föld ráncai.

Milyen némán‚

hirtelen érik meg a

büntetésre a bűn.

Háborús jelenet

Vonalba fejlődtek. Egyetlen kihívás:

nyírt ugrató-sövény süvölvény fűben;

susog‚ mered a borotvált bokorfal.

A főtiszt lova idegesen hányta

a farát‚ történelmi patanyomokat

hagyva a fű közt‚

amit‚ persze‚ eltüntetnek a nem történelmi

esők‚ összegezve mindent a sárban‚

talán épp avégett‚ hogy az utódnak

módjában álljon bárhol meghatódni‚

s elveszett apja sírját

tetszőleges vakondtúrásban feltalálja.

Az adjutáns mindig számolt tizet‚

aztán kezdte elölről‚ mint egy szorgalmas gyerek.

A főtiszt kényes paripája közben megnyugodott.

Minden a legjobb úton haladt‚

hogy példát statuáljanak.

Parasztok voltak. Láttam jól az arcukat.

Az egyik észrevehetően előreszámolt.

Amikor ráböktek‚ csodálkozott‚

de aztán újraszámolt‚ visszafelé‚

a szomszédos megjelöltig‚ s látta: ő tévedett.

Fegyelemsértés nem történt.

Parasztok voltak. Ezek

hallgatnak‚ fejüket leszegik‚

s ha kérdik őket: „Hát‚ igen.” „Hát‚ nem.”

ezt felelik.

A megtizedelést a közfelfogás

vérlázítónak találja.

Gondolkodó emberek irracionálisnak nevezik.

Ritka büntetésnek van pedig

ilyen világos logikája.

A megtizedelés a mulasztott óra

kötelező pótlása‚ hol a harci cselekményt

egyszerűen modellezik.

A megtizedelés teszi értelmetlenné‚

hogy egyéni próbálkozásokkal bonyolítsuk

a dolgok természetes menetét.

De ha gyáván megfutamodott az egész alakulat

– amint ezt gyakran ellene vetik –

miért nem az egész alakulatot büntetik?

Nemcsak ökonómiai

szempontok szólnak ellene!

Veszendőbe menne a háború szelleme.

Bár az egész

a vétkes‚ mégsem érheti az

egészet a büntetés.

Mert az egészet megbüntetni nem:

csak megszüntetni lehet

(módosulna‚ persze‚ az eset‚

ha fogalmakra lőni lehetne).

Maradnak az egyesek.

S a megtizedelés:

biztosítékul‚

hogy ne legyenek egyénileg

hatálytalaníthatók a feltételek.

Menekvés nincs.

Legföljebb győzni lehet.

Egy fénykép alá

A kamaszkor dorbézolásai

rémlenek fel. Kedélytelen és elszánt

éveim. Paplelkű pszichológusok

megértése nem nyálazhatja be.

A sárgaképű kölyök, tréningfelsőben‚

amint deres kökényt reggelizik‚

mohón szívja egy szurdok ködszagát‚

a mephistophelesi gimnazista‚ hulló dohányú‚

házitöltésű cigarettáit szíva‚

a tisztes hegyi gyógyüdülő folyosóin

– a nők utáni dühödt kullogás‚

őgyelgés erjedt gyomorral a kék fenyők közt‚

az éretlen rosszkedv felhőiben.

Lélektan-óra

H. Schirma úr‚ pszichológus‚ Zürichből.

Tanult testalkattant és grafológiát‚

analízist és chiromantiát‚

szörnyrömit és projektív teszteket‚

ind és bizánci teozófiát‚

Fludd tanát és szőnyeg-szimbólikát.

Járás és nevetés előtte fölfedik

(asztrológia‚ hipnózis segít)

a lélek nyirkos mélyrétegeit.

Rejtekajtók nyílnak meg. Álfalak

fordulnak érdes‚ mély sóhajjal el.

Mérőónnal megmérhetlen kutak

legperemén

állítja meg rejtelmes ösztöne.

Úgy járt-kelt bennünk‚ mint elhagyatott

rosszemlékű ház pincéiben‚ hol felette

gyanús dolgok eshettek hajdanában.

S az elágazó járatok mind újabb

pincékhez‚ föld alatti termekhez vezettek‚

már egy egész várost feltételeztek.

Fény olykor és csak felülről derengett.

Ha Vezetőnk szellemkezével egy mohos követ

meglazított‚ s a lyuk szeles kürtőre nyílt.

Egyébként csak madárszeme világított:

zöld sáv irizált varázsgyűrüként

a szembogár körött.


Szeme gyűrüfordulás

Szava varázskondulás

Érintése: vad delej

Csalhorog méregkehely

Hangja magnetismus és

Aki hallja éri kettős

Fura átlényegülés



Egymásra torlott

bástyák és tornyok.

Átnyíló padlások‚ összenőtt

támfalak és tetők.

Felül

elkülönül.

Önhitten kiválik a tömb.

Önkívületben felszökik a csúcs.

Kővé zsibbadtan ültünk. Nem a vér‚

húzott bennünk a kürtők vad szele‚

lobogtatva‚ mint lángot‚ a sötétet.

S a nyirok – mind mélyebbről. Már nem a

gödörben álló kőtérdekig‚ -bokákig

érzett vissza a kúszó nedv‚ hideg:

lentebbre‚ porhanyó talajig hatolt el a sejtelem‚

a békátlan‚ halat nem úsztató‚

nád nem övezte‚ kietlen vízig‚

mely a vízzáró rétegből szivárog:

kifogyhatatlan készlet‚

beváltandó fenyegetés.

Visszavarázsoltattunk.

Visszavarázsoltattunk. Nem ment egykönnyen.

A megbántott Metaforák szörnyű haragra

gerjedtek‚ ráébredvén‚ hogy csak játék‚

ha nem is ártatlan‚ mihez hatalmuk felidézték.

Nem akaródzott visszatérniük képzetes zugukba‚

enyészni testtelenné. A lélekbúvár

minden varázsművészete kellett‚ hétszerte hét

ízben rótt idézőjeleket a küszöbre‚

míg sikerült foglyul ejteni őket.

De végül‚ némi rheumaticus közérzet‚

ízületekben terjengő hidegség árán‚

megszabadultunk e kétes társaságtól.

Fiatal haldokló

In memoriam Ernst Koplenig

Hiába irtják a gyilkos cserjét husomban:

tisztásra nem találnak. Nem vágja át magát

ezen semmi sebészi lelemény. Se szívósság‚ se düh.

Ütköznek máshelyütt is a lebírhatatlan sarjak‚

most már a csontjaimban. – Nem érem meg a hét

végét‚ ugyan mit akarhatnék‚ fontosat‚

minek teljesülése nem utal

túlra zsugorodó ittlétemen?

Amennyire figyelmetekből s leleményetekből

futja: tartsátok távol tőlem nem-lett

alakjaim tolakodását. Látogatásuk immár

szükségtelen‚ sőt bántó. Se a férfira‚

se az aggra kiváncsi nem vagyok már‚

s az apára s a szeretőre sem.

És legfőképp az alkotóra nem‚

akivé lenni oly emésztő türelemmel törekedtem‚

s akinek talányos alakjáról – nem létezik! –

ne vakargassátok hiú reményben‚ mint kontár átfestést:

esendő művem.

A költészetről

Mikor helyzetek és gondolatok

világosan egymásra utalnak‚

de anélkül‚ hogy vissza lehetne

vezetni egyiket a másikára:

s ha szó sincs

következtetésről‚ se szükségszerűségről‚

mint fák a gyökerükre

mégis úgy utal

egyik a másikára

– megfoghatatlanul:

akkor a költészet elérte célját.

Három dal

Kepes Sára emlékére

1

Mint éji csendbe

ajtónyikorgás végtelenje‚

mint a gondolat‚

mely téged gondol:

a vasrózsákból süvített a gáz.

2

Sárikám‚ halálodon‚

mint hó a kabátodon‚

dermedt‚ kristályos fájdalom:

szikrázik‚ játszik a napon –

3


Valami füst

itt leng beivódik

szélbe falba párnába



egy kötőjel maradt

nem énekelhetek

a porzó sírköveknek

halotti csönd fölött

halotti csönd fölött a

dühödt fioriturák

Varázs

rozsdás vaskapu csikorog

ólálkodó fejfájás hangján

a porra por száll

amit a porba ejtenek

arra is mint a porra por száll

ha majd engem felejtenek

itt akkor is még az a por száll

elszabadult zöld gyomok

között a rozsdás kapu csikorog

Air

a világ fénylik

mint egy halott gyík

mint egy mézcsöpp

a világ fénylik

mint rózsafa bútor

mint öregember keze

a világ fénylik

mint kép fölött

az üveg

Persephoneia hízelgései

Styxi réven elvesztegel‚

lapjába les Persephoneia‚

a kárhozottak királynéja:

„Mire tavasz‚ te fű leszel‚

mindent tudón lengedezel‚

jövendő boldogtalanok

bőrébe mintálsz kusza rajzot‚

kiknek rajtad röppen felajzott

nyiláról kósza gyönyör el.

Ismertem otromba szived

sziklarobajlásait‚ éppen

ezért kell‚ hogy kisarjadozz

pattanó magok gyönyörében.

Még van lapod‚ ne kornyadozz!

Nyerni próbálj! Ne gondolj dőre

reménységgel arra a nőre‚

s azt se feledd‚ hogy az egyetlen

vagy – mióta! – akit kegyembe

fogadtam e méretlen éjben.

Féltékeny ugyan nem vagyok‚

csupán az ízlésed csodálom‚

nem félted a csatorna-rácson

naponta átgyömködni érte

sugárzó patkány-alakod.

Hogy ennyire hív kerek térde‚

mely annyi nőéhez hasonló‚

a mell‚ a talán majd kibomló

– itt segíteni nem tudok:

nincs fehérbőrű nőn hatalmam!

De már az idő közeleg‚

hogy néked saját testem adjam‚

a sötétség legyen veled‚

szép áruló‚ s most még: eredj.

Az utat tudod – egy lépés se.

(És ne reszkess‚ hagyok időt

még egy-két ugrásra‚ esésre.)”

Barokk elégia

Hitetlen ujjal kockát pörgetünk
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Szerkesztői jegyzet

Petri György összegyűjtött versei olvashatók ebben a kötetben. Nem az összes: egyrészt minden bizonnyal kerülnek még elő lappangó kéziratok, másrészt az általunk ismert szövegekből sem vettünk fel mindent. Néhány verset azért hagytunk ki, mert személyes érzékenységet vagy ízlést sértenek, másokról pedig feltételeztük, hogy kidolgozatlan, nyers formájukban Petri sem szeretné őket kinyomtatva látni. Ez utóbbi szempont azonban kétségkívül ingatag. A szigorú következetesség kizárna mindent, amit a költő maga megtagadott, vagyis mindent, amit az első kötete előtt írt, sőt a későbbiek közül is mindazt, amit nem publikált, vagy nem vett fel kötetbe, vagy később kihagyott a reprezentatívnak szánt gyűjtemény, a Jelenkor Kiadónál 1996-ban megjelent Versek 1971–1995 anyagából. Vissza nem is tettünk bele semmit: kötetünk törzsanyagát ez és az utána utolsóként megjelent Amíg lehet (Magvető, 1999) adja, kiegészülve az Utolsó versekkel, vagyis azokkal, amelyekről (a legutolsót kivéve) még biztosan tudható, hogy a költő késznek tekintette (hiszen odaadta különböző lapoknak) őket – ha néhányuk megjelenését már nem is érte meg.

A Versek 1971–1995* beosztásának megtartását az is indokolta, hogy ebben a kötetben három olyan ciklus is szerepel, amelynek a versei önálló kötetben soha nem jelentek meg. A Petri-filológiában járatlan olvasó viszont nem tudhatja, melyek ezek, illetve mely címek jelölnek önálló köteteket. Célszerűnek látszik tehát felsorolni, melyik cím mit takar. Petri György Magyarországon megjelent önálló verseskötetei a következők:

Magyarázatok M. számára. Budapest, Szépirodalmi Könyvkiadó, 1971.

Körülírt zuhanás. Budapest, Szépirodalmi Könyvkiadó, 1974.

Örökhétfő. Budapest, AB Független Kiadó, 1981.

Azt hiszik. Budapest, AB Független Kiadó, 1985.

Valami ismeretlen. Pécs, Jelenkor Kiadó, 1990.

Sár. Pécs, Jelenkor Kiadó, 1993.

Amíg lehet. Budapest, Magvető, 1999.

Az alábbi cikluscímekkel egy-egy gyűjteményes kötet végén a költő új, könyv alakban addig nem publikált versei jelentek meg:

„Valahol megvan” – az ugyanilyen című, válogatott és új verseket tartalmazó kötetben (Budapest, Szépirodalmi Könyv­kiadó, 1989).

„Mi jön még?” – az előző kötetben nem szereplő verseket közreadó Ami kimaradt című kötetben (Budapest, Aura Kiadó, 1989).

„Vagyok, mit érdekelne” – a Versek 1971–1995 végén.

Megjegyzendő még, hogy a Petri György versei című kötet (Szépirodalmi Könyvkiadó, 1991) utolsó ciklusában „Valami ismeretlen” címmel az 1990-es, azonos című kötet anyagán kívül hét új vers is szerepel, ezekből azonban a Versek 1971–1995 csak hármat tartalmaz.

Mindaz, ami ezek és az Utolsó versek után következik: függelék. Ebben viszont helyet kapott minden, ami nyomtatásban tudomásunk szerint korábban megjelent. A legkorábbi, gyerek- és kamaszkori verseiből éppen Petri adott 1998-ban egy csokorra való részletet a 2000 tematikus októberi számába. És ha már a zsengék és a pályakezdő korában megjelent versei itt vannak, nem nélkülözhettünk melléjük néhányat abból az életszakaszból, amikor úgy hitte és vallotta, hogy felhagyott a költészettel, és valóban nem publikált, írni azonban továbbra is írt – ezek az 1963–1966 közötti versek fontos és tanulságos lépések saját hangjának végleges megtalálása felé. 1966 „a fordulat éve” Petri költészetében. Ez magyarázza, hogy az ekkori versek nagyrészt a Korai versek között szerepelnek, egy azonban, amelyben az új hang már világosan felismerhető, a Hátrahagyott versek elejére került.

Külön ciklusba tettük azt a 23 verset és egy szakaszt, amit Petri kihagyott az Örökhétfőből, amikor a Versek 1971–1995-öt összeállította, továbbá az Azt hiszik című kötetből kihagyott Pályabért és a Petri György verseiből kimaradt négy verset (A Kis Etika; Bernstein [Eduard] kikéredzkedik; Sáráról, talán utoljára; Passz).

Idekívánkozik még az a megjegyzés, hogy a Versek 1971–1995 című gyűjteményes kötet összeállításakor Petri elhagyta az Örökhétfő kötet cikluscímeit. Ezek a következők voltak: „A múzsa átröpül”; „A konyhafőnök ajánlata”; „Vizigót vasárnapok”; „Valahonnét néznek”; „Tojástükör”; „Édesség”; „Utóhangok”.

A Hátrahagyott versek zöme kiadatlan, de akad köztük olyan is, ami megjelent – vagy még életében, de kötetbe nem vette fel, vagy – nagyobbrészt – már a kéziratos (vagy gépiratos) hagyatékból publikálva. A függeléknek is mintegy a függeléke az utolsó ciklus: „Bökversek, rímjátékok, verscsírák”, egyszóval olyasmi, amit az élő költő általában nem ad ki a kezéből – a halál és a költő súlya ad nekik menlevelet.

A megjelent versekben talált sajtóhibákat kijavítottuk. A hátrahagyott versek keltezését, ahol tudtuk, megadtuk. Ugyanígy a publikáltak megjelenési helyét és idejét is.

Végül néhány apró filológiai adat:

A Leonyid Iljics Brezsnyev emlékére, noha az Azt hiszik című kötet anyagát tartalmazó ciklusban szerepel, nem ebben a kötetben jelent meg, hanem először a Hólabda a kézben című válogatásban (New York, 1984), majd az Ami kimaradtban. A filozófusnő megudvarlása 1970-ben keletkezett, tévesen szerepel tehát az 1989-es jelzésű „Mi jön még” című ciklusban. Az 1968-ban írt Viturbius Acer fennmaradt verse már korántsem a költő feledékenységéből, hanem cenzurális okokból maradt ki Petri első kötetéből, s került azután – a politikai éberség lanyhulása folytán – a következő kötet élére. Szemléltetve mintegy a Reggel című versnek azt a részletét, amely csonkítatlanul még így szólt: „Persze néhol meglátszik / a kispórolás, a hanyagság, / a kelet-európai mód”. Végül a Hány nemzedék… című korai versben a második szakasz utolsó sora a szerkesztői közbeavatkozás előtt ez volt: „mint részegben az öntudat”.

Eddig tartott a Réz Pál, Lakatos András és Várady Szabolcs szerkesztésében megjelent Petri György munkái első, Összegyűjtött versek című kötetéhez fűzött – és most egy-két ponton kiegészített – szerkesztői jegyzet. A negyedik kötet összeállításakor derült ki, hogy a költői hagyaték jóval terjedelmesebb, mint addig gondoltuk. A Kiss Ferenc antikvárius tulajdonába került Petri-anyagból 90 oldallal szaporodott a hátrahagyott, javarészt kiadatlan versek, verstöredékek kötetrésze. A jelen kiadásban ezek nagy részét beillesztettem a „Hátrahagyott versek” közé, kisebb részük a „Bökversek, rímjátékok, verscsírák” közé került. És ez még mindig nem a vége. A negyedik kötet megjelenése (2007) után Nagy Mária hagyatékából is kerültek elő újabb versek. Ezek nagy részét a Holmi közölte, a következő szerkesztői jegyzet kíséretében: „A Holmi 2010. júliusi számában, Petri György halálának 10. évfordulójára emlékezve közreadtunk két verset Nagy Mária (Maya) hagyatékából. Ugyaninnen fia, Szalai Péter jóvoltából most egy újabb dosszié került hozzánk, »SELEJT – NYERSANYAG, 82–84« felirattal, és néhány további kiadatlan kézirat, kettő bizonyosan 1986-ból. A nagyobbrészt valóban nem kiadásra való anyagból kiválogattuk, ami megítélésünk szerint az életműnek legalább a függelékéhez mégis számottevően hozzátartozik. Két vers már csak azért is, mert szerepelnek az életműkiadás IV. kötetében, de hiányosan: a Bence Györgynek Berlinből írt, mulatságos rímjátékokban tobzódó verses levélnek csak az első szakasza került elő akkor, és a 795–796. oldalon Építkezés címmel megjelent, nehezen kibogozható szövegegyüttesnek most megtaláltuk a tisztázatát, Akkor címmel. Együvé csoportosítottuk az 1956-os forradalom traumájával vívódó három verset. Közülük a Régi idők mozija két változatban is megvan, a gépirat másodpéldányán Petri áthúzta az első két szakaszt, tollal melléírta az új szöveget, majd átlósan áthúzta az egészet. Ezt a második változatot közöljük. A halottkém szól címűt szintén áthúzta. Egykori tanára, az antik filozófiát oktató Simon Endre (»Defi«) alakja, nagy tudással párosuló nagy emberi gyengéi is megidéződnek, több változatban a IV. kötet 819–820. oldalán. Simon Endre 1984. október 25-én halt meg, az itt szereplő – szintén áthúzott – vers ekkortájt íródhatott. Találtunk végül egy olyan verset is, amely évekkel azelőtt keletkezett, hogy Petri megtalálta a saját hangját, mégis érdemesnek véljük megmutatni, olyan erővel süt belőle a tehetség. A gépiratra ceruzával felül ezt írta: »Gyuszinak és Annácskának szeretettel Petri György«, és ceruzával írta rá a dátumot, valamint a kipontozott sorhoz fűzött lábjegyzetet is. Az ajánlás feltehetően Komlós Gyulának – a Toldy Gimnázium tanárának, Petri későbbi barátjának – és feleségének szól.” A vers címe Önarckép, kötetünkben a 478. oldalon olvasható.

A jelen kötet szerkesztése során a Holmiban megjelenteket kiegészítettem ezzel az öt verssel a Maya-hagyatékból: A jóérzés, mely bennünk elárad; Karácsonyi ajándék; Egy majdanvolt miniszterhez; Ebéd; Vese mazsolával. És a „Bökversek, rímjátékok, verscsírák” ciklus is gyarapodott – többek közt Nagy Bálint jóvoltából a Sára lányának írt játékos alkalmi versekkel. Az üzemközi sztrájkbizottságnak felkérésre íródott, és most Fodor Géza hagyatékából került elő.

De még ezzel sem ért véget a hátrahagyott versanyag bővülése. 2013-ban a Közép- és Kelet-európai Történelem és Társadalom Kutatásáért Közalapítvány birtokába került három doboznyi Petri-hagyaték. Hafner Zoltánnak, a Kertész Imre Intézet igazgatójának engedélyével válogathattam ennek versanyagából, amiért ezúton mondok köszönetet, itt is találtam 35 közlésre érdemes, de mindeddig publikálatlan verset, töredéket, szövegváltozatot.

Legvégül pedig köszönet illeti Kiss Ferencet is, amiért hozzájárult, hogy újra átnézzem az ő Petri-gyűjteményét. Innen is gyarapodott 17 új darabbal ennek a kötetnek az anyaga.

A Petri György: Összegyűjtött versek alapja természetesen a Petri György munkáinak a Magvetőnél 2003-ban megjelent első kötete. Ennek függelékébe beépült a IV. kötet „Versek, töredékek, vázlatok” című ciklusa. És „Kötetben először megjelenő versek, töredékek” cím alatt olvasható mindaz, ami újdonság a négykötetes életműkiadáshoz képest – hozzáértve a „Bökversek, rímjátékok, verscsírák” új darabjait. A gépiratokban korrigáltam a nyilvánvaló félreütéseket, és kitettem a megítélésem szerint csak feledékenységből lemaradt ékezeteket, de ahol jellemzőnek éreztem, ott meghagytam a hivatalostól eltérő helyesírást.

Várady Szabolcs

* A versek keletkezését tekintve 1967–1995 volna a helyes megjelölés; 1971 az első kötet megjelenésének dátuma.
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A seb

Reggelizőtálca

Közben

Horatiusnak rossz napja van

A styxi rév felé menendő

Két töredék a Brezsnyev-érából

Március 15-ikére

?

Sziszifosz visszalép

Hunfalvy naplójának olvasása közben

Valami ismeretlen (1990)

Semmi különös

Reggeli

A.-hoz

Ballada

A pillanat

Ábránd

A 301-es parcelláról

Valami ismeretlen

Mayának

„Jövőkép”

Mackie Messer szonettkísérlete a siralomházban

Közzene

Szent a béke

Nem voltál otthon. Vagy?

Elégia

Körül-belül

Visszapillantó tükör

Lesz ez még rosszabb

Ez esetben

Érezni általában problematikus

Én itt egész jól

Smiley karácsonya

Hogy elérjek a napsütötte sávig

Nem baj‚ elvtárs‚ szabadok vagyunk

Dalszöveg

Önarckép 1990

A fiatal Beckett

Egy szerződés hátoldalára

Valamit valamiért

Ne mondd‚ hogy nem

Sár (1993)

Megint megyünk

Őszi nagytakarítás

Az vagy nekem

Helyett

Adjátok meg az adott pillanatot

Grammatica Universalis

Egy törvényre

Jobb-e az undor‚ mint a harag?

Kívül

N. L. emlékére

Levéltöredék

Hommage à Wittgenstein

Interjúrészlet

Álljon meg a menet!

Regénycímek

Fogadd őszinte

Most éppen itten

„Eszmék és tánclemezek”

Valószínűleg kora reggel

A Mizantróp átnézése közben

Kis éji zene

Elégia és értekezés

El nem küldött levél

„Ha nem vagy itthon‚ üres a lakás”

Utálok várni

Házasságterápia

Fogas kérdés

Veszekedés után

Epitáfium

Göröngy

Credit card

Hamvasztás

Nem megyünk ötről hatra

A delphoi jós hamiscsődöt jelent

Opciók

Naptár

Lázlap

A lírai én meg amit zárójelbe tett

„Ötven felé”

Sár

Vagyok‚ mit érdekelne

Lassan

Hogy jövök ahhoz‚ hogy idejöjjek

Egy szimpozion után

Antropozófia

Ez van

Love story

Szerelmeink

Tévutak és zsákutcák

A felismerés

Alternatíva

Bosznia

Smiley reggelije

Nemnemnem

Római elég

Csak a Mari maradt

Mari bűnei

Csakamari

Tengerparti elég

A történő semmi

Sáráról

Félgyászjelentés

Egyszerű‚ dalszerű

Semmi se lesz már úgy

Pályabér

Ha minden kötél szakad

Vagyok‚ mit érdekelne

Amíg lehet (1999)

Sláger

The rest is silence

Szeretném tudni

Sírvers

Elégia

Felejtsd el

A mizantróp énekeiből

Labirintus

Nélkül

Nagy király lettem volna

Chopinről

És persze dolgozom

Vakvilág

Hétsoros

Spleen

Búcsú

Maya emlékére

Ich habe genug

Az utolsó szám

Ami mégis

Lehetne szép. Lehetne véled

A verkli egész jól

Amíg lehet

Így kezdődött

Feljegyzés

Aki bújt‚ aki nem bújt‚ BUÉK

A filozófiáról

Kellene valami

Józan paraszti ész

Portrészerű

A költő értesül arról‚ hogy ő szubjektív idealista

Proton

Gyufa

Paradise lost

Tetemes a corpusunk

Kizökkent idő

„Ki nékem álmaimban…”

A nagy utazás

Nosztalgia

Toccata

Októberi capriccio

1956

Márciusi vének

Szerbia

A Dunánál

Szókoszorú Solt Ottilia sírjára

Álom

Bach kapcsán

Schubertről

A minimum művészetétől a művészet minimumáig

Summázat

Elmegyünk

Nagyapám abgangja

Kis elégia

Nesz-kávé

A költő Sz. L. kollégájára gondol

Az szakácsnak Marseillaise-e

Rímek

Sanzon

Mosoly

A végén

Megjött a tél

Halálomba belebotlok

Búcsúzás

Best before end

Már reggel van

Utolsó versek 
 (1999–2000)

Hamlet monológja

Ha majd

Idvözülő lap

Éldeklek

Sírig tartó szerelem

A Brazil

Milyen kár

Jutalomjáték

Paul Celan-emlékzaj

Egy Balassi-strófa

Mióta már

Érni jó volna véget

T. D.-höz

Aki nem érzi

Dal

Szegény Florian halálára

Mivel lesz töltve a birka bele?

„A munka világa”

Egy szigorúan ellenőrzött klub

A Halál

Előérzet

Mari marasztal

Hullámjáték

[Köszöntő]

[Az utolsó napokból]

Függelék

Korai versek

[Ember is állat is]

[Kommunista vagyok]

Az ismeretlen írás

[Tedd feltétlenné a jelent]

[Oszlik nyugalmam, szél csörömpöl]

Újra Hozzád

[Végső sugár]

Hány nemzedék…

A külső

Hazatérők

Bevezető egy poémához

Legyek

Elégia

Munkás

Tétlen sereg

Mi lesz az ifjúsággal?

Játékos szomorú dal

A végén

Önarckép

Éjjeleim

Trisztán

Találkozás

Vége. Kezdődik

Dal

Szabadulás

Köhögés rázza…

Négy töredék

„Többször meghalni nem tudok

Kihagyott versek

A múzsa átröpül a költő kórágya felett

Jó

T. D.-nek

Egy ígéretesnek indult kaland eleje-vége

Van nekem egy barátom

Család, életút

Apa a fiához

Irodalomóra hetedikeseknek

Lehrstück

Dramolett

Cetlik 4

Bertha Bulcsunak mély tisztelettel

Ká-európai értelmiségi

Tik-tak, tik-tak, tik-taktika

Jegyzőkönyv

Az államtitkár nyilatkozik

Imrö bácsi szeniliáiból

Még egy kicsit humorizáltam az utolsó pilla

Nők

Szonetlen gyártsuk a szonetteket

Négysoros

Nagy kérdés

Köszönetvers Ervinnek

Döntés

Így

Pályabér

A nagy pillanat

A Kis Etika

Sáráról, talán utoljára

Bernstein (Eduard) kikéredzkedik

Passz

Hátrahagyott versek (1966–2000)

Koponyaöltöztetők

Éjszaka

[Az eső megszokott formája annak]

[Lerészegedni volt a legjobb]

Szerelmek

A világ legnagyobb ünnepe

[Reggel magam elé teszek]

Ballada

[Nagyon erős tavaszi levegő]

[nem szól utánad]

Kliment Vorosilov temetése

Ki hallgatta ilyen gyanakvással saját szavát?

Aliznak

[Szerettem volna…]

Ha lehet még

Agónia

Hommage à Chr. Morgenstern

Széljegyzet Goethe egy verséhez

Jeanne d’Arc elindul a máglya felé

Kálvária

Tragikus töredék

[De zsákutcás; nem termékeny]

Hitvita

Elégia

Aztán

Hódolat Edgar Lee Mastersnek

[Mindig otthagysz engem parázsban]

[Én híd vagyok]

Ház a hóban

Szonettek

Magány

Reverdy emlékére

A történtek után

Epigramma

Elválás a kedvestől

Először átbuktunk egy mennyre

[Felismerés nincs]

Számuely

Első kötetemre

A szavak

Tizenegy éve folyton tervezem

Újabb versek a négyfejű Pessoa emlékezetére

„Költők egymás között”

Mi jöhet még?

Panasz

Így ért véget

Üdvlap

Annának és Zolinak

Ad notam: Tudod, hogy nincs bocsánat

Az ajtók záródnak

Női hang

[Altorjai Sándornak]

Legénylakás

Sz-nak

Óda Titóhoz

Csillagnézőbe Sándorral

[Van szerelem ami]

[igazi ég lesz]

Tél lesz

1980. XII. 22.

[Nem lehet]

Egy színész emlékére

Gyuri scheint unwahrscheinlich

Kisregény

Reklamáció

Önarckép hátulnézetből

Ikarusz

Hirdetés

Antik

Franco estéje

[Egy áttetsző, kövér emberben élek]

A filozófiai nagytakarítás után

Szerü

Nevezhetjük, jobb híján

Az nem számit

[Kultúránk kezd egy kissé helénisztikus lenni]

Holtjáték

Bibó temetése

József Attila, Rajk László és mindazok emlékére, akiket felhasználtak és meggyaláztak

Hazafy Veray János hagyatékából

Emlé/koszlop

Élesítem a körmömet és hülyeségeket beszélek

Egy frissen hivatalba lépett államférfire

[Fater, maga megint olyan levert]

A csigák istene

[Kisüt a Nap az udvarunkban]

Kosztolányi-parafrázis

[Dolgozhatnál ma is]

Az első kávé

Vegetáriánus-tál Übü papa módra

[Mert Übü papa zordan határozott]

Nyílt, elvtársi

Május

Réz I

Réz II

[Ingyen kísértem meg a sorsot]

A kedveshez

Ének

Írógép-próba

Miután

Üdülés-végrehajtás

[Hogy beszartál, Szókrateszem]

Mitteleuropa

Madrid

[Vágtat lován Ara Nyeső]

Al paredón! (An die Wand!)

Rolf Bossert halálhírére

Kakukktojás

[Kit anya szült]

[A halált kivárni azért kell]

No, még egy szonettet Babérkának

[Kilátástalan, de nem lehet abbahagyni]

Hagyjuk

[e lángoktól ölelt kis ország közepén]

Augusztus

[Maradjunk ennyiben]

S

Önarckép ’88

[A két nő együtt]

Magánhasználatra Marinak

[Ha jól belegondolok]

[Angolul írt versek]

Időjárásjelentés avagy es- és napernyő

Patchwork

holnap

[Kicsit paródia, kicsit hommage]

Kezd megkötni a gipsz

Anyway: Ninive

Karácsony ’91

Gyorsfénykép

Fekszem

[Szabadság, szerelem]

OBB Perfect 43

Lenin álmában Krupszkajához beszél

Ó, Oroszország

Hibabejelentő

Születésnapra

Pro memoria

Kívánok jobbulást

Búcsú Párizsban (Negatív nászút?)

Töredék Misunak egy megíratlan regényből

Szerelmesvers

Lui halálára

Születésnapi elégia

Az alkoholisták dala

Orvosomhoz

Óda a nővérekhez

Dr. Cs. J.-nek

A semmirekellő

Egyik alkoholista a másikhoz

Marx

Donáth Péter halálára

Jóskának

Emlékezés a hőskorra

Szabolcshoz

Kosztolányi

Babits

Schiller-negatív

Epigramma

Fád

Figyelmeztetés

[Csökken a test, elszáll a lélek]

Rezignáció

Búcsú

Politikus-sors

[Mintha egy Nap sütne e szál virágból]

[Hatvan év]

[Ha találkoznánk egymással odafenn]

[Van: Tandori, Petri, Kornis]

[Öregkoromban Izé-díjas lettem]

Vendégjárás, sáskajárás

A nagy probléma

[Jaj, ne haragudjék]

[És ha beválik]

Munkásőr a Hattyúban

A félrenyelt cipő

Búcsú

[Bármekkora volt potroha]

[Szekularizált világunkban olykor]

[„Demokratának lenni annyi mint nem félni”]

Katolicizmus ma

[Szipkával szívom már a cigarettát]

[Minden olyan nehéz]

[Mondd, nem mindegy, hogy merre indulunk el]

[Hogy fejezet nyílt-e velem]

Aliquid suum

[De únom az egészet!]

Balassi-variáció

[„Ha férfi vagy, légy férfi”]

[lebeg a ködben]

Óda a NATO-hoz

Cserhalmi pörköltjére

[Nem lehetek vénülvén olyan dőre]

[Ahogy halálod egyre közelebb]

[Ivott a disznó eleget]

A sertés az elidegenedésről

F. A.-hoz

Nincs semmim, amit rádhagyhatnék

Búcsú I

Búcsú II

Én meg a tészta

Levél a panaszirodához

Álmodjuk egymást!

Kedvenc ételem a rák

[Hagymahámozás? Gomböntés?]

[Az impotens vén szarházi]

[Vesd meg az erkölcsi fertőt]

[Minden fontos lesz]

[Vacogok, bár a nyár heve tombol]

Kötetben először megjelenő versek, töredékek

[Micsoda éjszaka]

Rapsodia

[Thermálvíz]

[Megint átlábolni]

[többé sehová nincs hazatalálnom]

Meditáció műtét után

[Hogy ők a hitehagyottak]

Szeretsz vagy nem szeretsz és minden egyéb marad változatlanul

[Még húzkodhatod]

Aliznak

A hőskor

[Eltelt e kőbe szorulva tíz év]

Első kötetemre

Rezümé

Anyámhoz

Anyámhoz, köszönet hogy megszült

Tél

A vad kérelme

Gyerekdal

[Megbeszéltem az Öreggel]

Valami rossz jön

[egy uszályroncs]

[tintás ujjal a parkban őgyeleg]

Egy korszak értékelése

Általánosítások

Nyitva maradt ajtó

Látod amottan?

Kosztolányi-parafrázis

[Jacques az üvöltő mézga]

Az üzemközi sztrájkbizottságnak

[Téged többé nem boldogítanak]

Akkor

Neki (de kinek?)

A jóérzés, mely bennünk elárad

[Látod, Andris]

[Csupa feltöretlen csönd]

[Nem akartunk mi tovább]

Régi idők mozija

Defi halálára

Karácsonyi ajándék

Titanillának a szöllőszem esélyeiről

[Ha zordon kedvesem rámpillant]

[Levél Berlinből Bence Györgynek]

Maya, október, vasárnap

[Mayának minden smafu]

Írógépünkről

A halottkém szól

Október felé

Szeszfőzde

Szfinksz

Verkli

[Ne vigyük túlzásba az életet]

Élet

[Köz-gázban]

[Gondol egyet]

K.

Szeretteimnek

[Majd hülye lesz!]

[Űzött és hajszolt vagyok]

Az M-betűs nők boltja

[Milyen világ ez?]

[Keressük a „kontinuitást”]

Egy majdanvolt miniszterhez

Magánvers Marinak

[Was soll ich länger weilen?]

Búcsúsorok Dezsőnek

Marinak és Szabolcsnak

Ebéd

Vese mazsolával

S. Á. halálára

Halálkönyv

[Most már a kedvem szerint élek]

Bökversek, rímjátékok, verscsírák

Szerkesztői jegyzet

Betűrendes címmutató
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MAGVETŐ

KÖNYVKIADÓ ÉS KERESKEDELMI KFT.



www.magveto.hu

www.facebook.com/magveto

magveto.kiado@lira.hu
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